SERIES XVI

LECTURE I
c"qa

CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?
1.

What specifically is meant by the phrase, “And the people of Israel
did evil in the eyes of the L-rd”?

2.

Describe the attraction of idolatry during the period of the Judges.

3.

How was the occupation by Midian different from previous
occupations by foreign troops?

4.

Describe the method which Gideon used to choose the most
suitable troops for his campaign.

5.

What became of Gideon’s children?

This and much more will be addressed in the first lecture of this series:
"Gideon and His Victories".
To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.
PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of the
outline, we advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.
This lecture is dedicated to the honor and merit of
Dr. and Professor Hillman and their Family

THE EPIC OF THE ETERNAL PEOPLE
Presented by Rabbi Shmuel Irons
Series XVI Lecture #1
GIDEON AND HIS VICTORIES
I.

Idolatry During the Period of the Judges
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And also all of that generation (of Joshua and the elders) were gathered unto their fathers; and
there arose another generation after them, who knew not the L-rd, nor the works which He had
done for Israel. And the people of Israel did evil in the sight of the L-rd, and served Baalim; And
they forsook the L-rd G-d of their fathers, who brought them out of the land of Egypt, and
followed other gods, of the gods of the people who were around them, and prostrated themselves
to them, and provoked the L-rd to anger. And they forsook the L-rd, and served Baal and the
Ashtarot. And the anger of the L-rd burned against Israel, and He delivered them into the hands
of destroyers who destroyed them, and He sold them into the hands of their enemies around, so
that they could not any longer stand before their enemies. Wherever they went out, the Hand of
the L-rd was against them for evil, as the L-rd had said, and as the L-rd had sworn to them; and
they were greatly distressed. And the L-rd raised up Judges, who saved them from the hand of
those who oppressed them. And yet (in addition) they would not listen to their Judges, but they
went astray after other gods, and prostrated themselves before them; they turned aside quickly
from the way on which their fathers had walked, obeying the commandments of the L-rd; but
they did not do so. And [there were times] when the L-rd raised them up Judges, then (when) the
L-rd was with the Judge, and saved them from the hand of their enemies all the days of the
Judge; for the L-rd relented because of their groaning, caused by those who oppressed them and
troubled them. And it came to pass, when the Judge was dead, that they returned, and became
more corrupt than their fathers, in following other gods to serve them, and to prostrate
themselves to them; they did not cease any of their practices, nor their stubborn way. Judges
2:10-19
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And if you shall despise My statutes, or if your soul loathes My judgments, so that you will not
do all My commandments, but that you break My covenant; I also will do this to you; I will
appoint over you terror, consumption, and fever, that shall consume the eyes, and cause sorrow
of heart; and you shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it. And I will set My
face against you, and you shall be slain before your enemies; they who hate you shall reign over
you; and you shall flee when none pursues you. Leviticus 26:15-17
II

Gideon

A.
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And the people of Israel did evil in the sight of the L-rd; and the L-rd delivered them into the
hand of Midian seven years. And the hand of Midian prevailed against Israel; and because of the
Midianites, the people of Israel made for themselves the tunnels which are in the mountains, and
caves, and fortresses. And so it was, when Israel had sown, that the Midianites came up, and the
Amalekites, and the people of the east, they came up against them; And they encamped against
them, and destroyed the produce of the land, as far as Gaza, and left no sustenance for Israel,
neither sheep, nor ox, nor donkeys. For they came up with their cattle and their tents, and they
came as locusts for multitude; for both they and their camels were without number; and they
entered into the land to destroy it. And Israel was greatly impoverished because of the
Midianites; and the people of Israel cried to the L-rd. And it came to pass, when the people of
Israel cried to the L-rd because of the Midianites, That the L-rd sent a prophet to the people of
Israel, who said to them, Thus said the L-rd G-d of Israel, I brought you up from Egypt, and
brought you forth out of the house of slavery; And I saved you from the hand of the Egyptians,
and from the hand of all who oppressed you, and drove them out from before you, and gave you
their land; And I said to you, I am the L-rd your G-d; fear not the gods of the Amorites, in whose
land you live; but you have not obeyed My voice. Judges 6:1-10
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And there came an angel of the L-rd, and sat under a terebinth which was in Ophrah, that
belonged to Joash the Abiezrite; and his son Gideon was threshing wheat by the winepress, to
hide it (ready to escape) from the Midianites. And the angel of the L-rd appeared to him, and
said to him, The L-rd is with you, you mighty man of valor. Judges 6:11-12
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And there came an angel of the L-rd: After the prophet rebuked them, an angel of G-d came to
save them, as it says (Isaiah 63:9), “In all their affliction He was afflicted, and the angel of His
presence saved them.”. . . and his son Gideon was threshing wheat by the winepress: The
outpouring of the Divine spirit rests only upon one who is prepared for it. For someone who is at
least partially prepared, an abundant Divine blessing can rest upon him. Behold, there needs to
be present 1) [at least] some small merit in order that He would help the person to achieve great
merit, as it says (Yoma 38b), “He who comes to purify himself will receive Divine help,”and
2) Courage or strength, so that the spirit of G-d, the spirit of strength and courage in war will rest
upon him. Gideon possessed the merit of having honored his father, as it says (Judges 6:11), “. . .
and his son Gideon was threshing wheat by the winepress,” as well as strength, as he was
prepared, “to escape from the Midianites.”Accordingly he felt himself ready for the discipline
(strength) of war. And the angel of the L-rd appeared to him: The angel appeared to him
through this strength and informed him that G-d was with him and that he was a mighty warrior,
as He would grant him an outpouring of merit, sanctity, and also courage and strength with great
abundance. Malbim, Judges 6:11-12
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¤ e©
(3
K¥l xn`I
¤ e© 'c eil̈ ¥̀ o¤tI¦ e© :oïc§ n¦ s©kA§ Ep¥pY¦
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And Gideon said to him, Oh my L-rd, if the L-rd is with us, why then has all this befallen us?
and where are all His miracles which our fathers told us of, saying, Did not the L-rd bring us up
from Egypt? but now the L-rd has forsaken us, and delivered us into the hands of the Midianites.
And the L-rd looked upon him, and said, Go in this your might, and you shall save Israel from
the hand of the Midianites; have not I sent you? Judges 6:13-14
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You can derive from Gideon the son of Joash [the following principle]: In his time the people of
Israel were in a difficult situation and the Holy One, blessed be He, was seeking someone who
would speak up upon their behalf. He couldn’t find such a person, however, as the generation
was impoverished of those who fulfilled the commandments and were involved in good deeds.
Now as soon as He found such a merit in Gideon, who would speak up upon their behalf, an
angel immediately revealed himself to him, as it says (Judges 6:11,14), “And there came an
angel of the L-rd . . . and said, Go in this your might . . .”This might refers to the might derived
from the merit of speaking up for My children. [In this light we can interpret the verse (Deut.
16:18),] “. . . and they shall judge the people with just judgment,”to mean that they shall speak
up on behalf of the merits of the generation. Midrash Tanchuma, Parshas Shoftim, Chapter 4
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And he said to him, Oh my L-rd, with what shall I save Israel? Behold, my family is the poorest
in Manasseh, and I am the youngest in my father’s house. And the L-rd said to him, Surely I will
be with you, and you shall strike the Midianites as one man. And he said to him, If now I have
found grace in Your sight, then show me a sign that You talk with me. Depart not from here, I
beseech you, until I come to you, and bring forth my present, and set it before you. And he said, I
will remain until you come again. And Gideon went in, and prepared a kid, and unleavened
cakes of an ephah of flour; the meat he put in a basket, and he put the broth in a pot, and brought
it out to him under the terebinth, and presented it. And the angel of G-d said to him, Take the
meat and the unleavened cakes, and lay them upon this rock, and pour out the broth. And he did
so. Then the angel of the L-rd put forth the end of the staff that was in his hand, and touched the
meat and the unleavened cakes; and there rose up fire from the rock, and consumed the meat and
the unleavened cakes. Then the angel of the L-rd departed from his sight. And when Gideon
perceived that he was an angel of the L-rd, Gideon said, Alas, O L-rd G-d! because I have surely
seen an angel of the L-rd face to face. And the L-rd said to him, Peace be to you; fear not; you
shall not die. Then Gideon built an altar there unto the L-rd, and called it Ad-onai-Shalom; till
this day it is yet in Ophrah of the Abiezrites. Judges 6:15-24
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And it came to pass the same night, that the L-rd said to him, Take your father’s young bull,
[and] the second bull of seven years old, and throw down the altar of Baal that your father has,
and cut down the Ashera that is by it; And build an altar to the L-rd your G-d upon the top of
this rock, in the ordered place (the previously built altar), and take the second bull, and offer a
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burnt sacrifice with the wood of the Ashera which you shall cut down. Then Gideon took ten
men of his servants, and did as the L-rd had said to him; and so it was, because he feared his
father’s household, and the men of the city, that he could not do it by day, that he did it by night.
And when the men of the city arose early in the morning, behold, the altar of Baal was cast
down, and the Ashera was cut down that was by it, and the second bull was offered upon the
altar that was built. And they said one to another, Who has done this thing? And when they
inquired and asked, they said, Gideon the son of Joash has done this thing. Then the men of the
city said to Joash, Bring out your son, that he may die; because he has cast down the altar of
Baal, and because he has cut down the Ashera that was by it. And Joash said to all who stood
against him, Will you plead for Baal? Will you save him? He who will plead for him, let him be
put to death while it is yet morning; if he is a god, let him plead for himself, because one has cast
down his altar. Therefore, on that day he called him (Gideon) Jerubbaal, saying, Let Baal plead
against him, because he has thrown down his altar. Judges 6:25-32
B.

dlila aixwde mixnek oae xf dide axiwy dry dze`a oercb xar zexiar 'f `pdk xa `a` x"`
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dlila idie ('e mihtey) xn`py el izxn`y `ed ip`e dyr inyl eixg` mc` xdxdi l` midl-`d
zipae zxkz xy` dxy`d ivra dler zilrde 'ebe jia`l xy` xeyd xt z` gw 'c el xn`ie `edd
`:ci dax xacna yxcn .'ebe dkxrna dfd oernd y`x lr jidl-` 'cl gafn
R. Abba bar Kahana said: Gideon violated seven prohibitions at that moment: 1) He was a zar
(non-Kohen), 2) the son of idolatrous priests, 3) who sacrificed at night 4) using wood from an
Ashera (an idolatrous tree), 5) sacrificing an ox that had been dedicated to be sacrificed for
idolatry, 6) and had itself been worshipped, 7) on a bama (high place) while the Tabernacle was
standing in Shiloh. G-d said, “Don’t have second thoughts regarding him, for it was I who
commanded him, as it says (Judges 6:25), ‘And it came to pass the same night, that the L-rd said
to him . . .’”Midrash Bamidbar Rabbah 14:1
IV.

The Defeat of Midian

A.
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© eiẍ£g`© `Ed m©B w¥rG̈¦Ie© dX©
¤ pn§ lk̈A§ g©lẄ mik¦ `¨ l§ nE
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Then all the Midianites and the Amalekites and the people of the east were gathered together,
and went over, and camped in the valley of Jezreel. But the spirit of the L-rd came upon Gideon,
and he blew a shofar; and Abiezer mustered behind him. And he sent messengers throughout all
Manasseh; who also mustered behind him; and he sent messengers to Asher, and to Zebulun, and
to Naphtali; and they came up to meet them. And Gideon said to G-d, If You will save Israel by
my hand, as You have said, Behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor; and if the
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dew is on the fleece only, and it is dry on all the ground elsewhere, then shall I know that You
will save Israel by my hand, as You have said. And it was so; for he rose up early on the next
day, and squeezed the fleece together, and wrung the dew out of the fleece, a bowl full of water.
And Gideon said to G-d, Let not Your anger burn against me, and I will speak but this once; let
me try, I beg You, but this once with the fleece; let it now be dry only upon the fleece, and upon
all the ground let there be dew. And G-d did so that night; for it was dry upon the fleece only,
and there was dew on all the ground. Judges 6:33-40
B.
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Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people who were with him, rose up early, and
camped beside the well of Harod; so that the army of the Midianites were on their north side, by
the hill of Moreh, in the valley. And the L-rd said to Gideon, The people who are with you are
too many for Me to give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt themselves against Me,
saying, My own hand has saved me. Now, therefore, proclaim in the ears of the people, saying,
Who ever is fearful and afraid, let him return and depart early [the next morning] from Mount
Gilead. And there returned of the people twenty two thousand; and there remained ten thousand.
And the L-rd said to Gideon, The people are still too many; bring them down to the water, and I
will test them for you there; and it shall be, that of whom I say to you, This shall go with you, the
same shall go with you; and of whom I say to you, This shall not go with you, the same shall not
go. So he brought down the people to the water; and the L-rd said to Gideon, Every one who laps
the water with his tongue, like a dog laps, him shall you set by himself; likewise every one who
bows down upon his knees to drink. And the number of those who lapped, putting their hand to
their mouth, were three hundred men; but all the rest of the people bowed down upon their knees
to drink water. And the L-rd said to Gideon, By the three hundred men who lapped will I save
you, and deliver the Midianites to your hand; and let all the other people go every man to his
place. So the people took provisions in their hand, and their shofarot; and he sent all the rest of
Israel every man to his tent, and retained those three hundred men; and the army of Midian was
below him in the valley. Judges 7:1-8
C.
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§ Ed¥rx¥A§ Wi`¦ ax¤g¤ z ¥̀ 'c myÏ
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§ Pn¦ l ¥̀ ẍy¦
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And it came to pass the same night, that the L-rd said to him, Arise, get down to the camp; for I
have delivered it into your hand. But if you fear to go down, go with Phurah your servant down
to the camp; And you shall hear what they say; and afterwards shall your hands be strengthened
to go down to the camp. - Then went he down with Phurah his servant to the outside of the
armed men who were in the camp. And the Midianites and the Amalekites and all the people of
the east lay along in the valley like grasshoppers for multitude; and their camels were without
number, as the sand by the seaside for multitude. And when Gideon came, behold, there was a
man who told a dream to his fellow, and said, Behold, I dreamed a dream, and, lo, a slice of
barley bread tumbled into the camp of Midian, and came to a tent, and struck it so that it fell, and
overturned it, so that the tent tumbled down. And his fellow answered and said, This is nothing
else but the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel; for to his hand has G-d delivered
Midian, and all the army. And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and its
interpretation, that he bowed down to the ground, and returned to the camp of Israel, and said,
Arise; for the L-rd has delivered to your hand the army of Midian. - And he divided the three
hundred men into three companies, and he put a shofar in every man’s hand, with empty jars, and
torches inside the jars. And he said to them, Look at me, and do likewise; and, behold, when I
come to the outside of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do. When I blow the shofar,
I and all who are with me, then blow you the shofarot also on every side of the camp, and say,
The sword of the L-rd, and of Gideon. So Gideon, and the hundred men who were with him,
came to the outside of the camp in the beginning of the middle watch; and they had just set the
watch; and they blew the shofarot, and broke the jars that were in their hands. And the three
companies blew the shofarot, and broke the jars, and held the torches in their left hands, and the
shofarot in their right hands to blow with; and they cried, The sword of the L-rd, and of Gideon.
And they stood every man in his place around the camp; and all the camp ran, and cried, and
fled. And the three hundred men blew the shofarot, and the L-rd set every man’s sword against
his fellow, throughout all the camp; and the army fled to Beth-Shittah in Zererah, and to the
border of Abel-Meholah, to Tabbath. And the men of Israel gathered themselves together from
Naphtali, and from Asher, and from all Manasseh, and pursued after the Midianites. - And
Gideon sent messengers throughout all Mount Ephraim, saying, Come down against the
Midianites, and take before them the waters as far as Beth-Barah and the Jordan. Then all the
men of Ephraim gathered themselves together, and took the waters as far as Beth-Barah and the
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Jordan. . And they took two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they slew Oreb upon
the rock Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and pursued Midian, and brought
the heads of Oreb and Zeeb to Gideon on the other side of the Jordan. Judges 7:9-25
D.
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z¤̀ e§ g©af¤ z¤̀ oïc§ n¦ i¥kl§ n© | i¥pW§ z¤̀ cMl¦§ Ie© mdi
¤ x£
¥g`© sCx¦§ Ie© rP̈nª l§ v© e§ g©af¤ EqEpÏe© :gh¤
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Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with them, about fifteen thousand
men, all who were left of all the armies of the people of the east; for there fell one hundred and
twenty thousand men who drew sword. - And Gideon went up by the road of those who live in
tents on the east of Nobah and Jogbehah, and struck the camp; for the camp thought itself secure.
And when Zebah and Zalmunna fled, he pursued after them, and took the two kings of Midian,
Zebah and Zalmunna, and the whole camp was panic stricken. Judges 8:10-12
V.

Gideon, the Judge of Israel
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Then the men of Israel said to Gideon, Rule over us, both you, and your son, and your grandson
also; for you have saved us from the hand of Midian. And Gideon said to them, I will not rule
over you, nor shall my son rule over you; the L-rd shall rule over you. And Gideon said to them,
I would make a request of you, that you would give me every man the ear rings of his booty. For
they had golden ear rings, because they were Ishmaelites. And they answered, We will willingly
give them. And they spread a garment, and threw in there every man the ear rings of his booty.
And the weight of the golden ear rings that he requested was a thousand and seven hundred
shekels of gold; beside ornaments, and collars, and purple garments that were on the kings of
Midian, and beside the chains that were around their camels’necks. And Gideon made an ephod
of it, and put it in his city, in Ophrah; and all Israel went there to play the harlot after it; and it
became a snare to Gideon, and to his house. Thus was Midian subdued before the people of
Israel, so that they lifted up their heads no more. And the country had rest forty years in the days
of Gideon. Judges 8:22-28
B.
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¤ e© o¥A `id¦ m©b FN dc̈lï
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And Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house. - And Gideon had fathered
seventy sons; for he had many wives. And his concubine who was in Shechem, she also bore him
a son, whose name he called Abimelech. And Gideon the son of Joash died in a good old age,
and was buried in the sepulcher of Joash his father, in Ophrah of the Abiezrites. And it came to
pass, as soon as Gideon was dead, that the people of Israel turned again, and played the harlot
after Baalim, and made Baal-Berith their god. And the people of Israel remembered not the L-rd
their G-d, who had saved them from the hands of all their enemies on every side; Nor did they
show kindness to the house of Jerubbaal, that is Gideon, according to all the goodness which he
had shown to Israel. Judges 8:29-35
C.
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And the people of Israel did evil before the eyes of G-d and He gave them over to the dominion
of Midian for a period of seven years. The forty years of Gideon does not include the seven years
of Midianite servitude. Seder Olam, Chapter 12
VI.

The Fall of the House of Gideon
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¦ C§ d© lM̈ z ¥̀ m¤kW§ i¥lr£ A© lM̈ i¥pf§ `¨ A§ eil̈r̈ FO`¦ ig£̀
¥ ExA§ c§© ie© :i¦p`¨ m¤kx§ y© aE
§ m¤kn§ v©
§ r iM¦ mY¤ x©§ kf§ E
mdÄ
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And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his mother’s brothers, and talked with
them, and with all the family of the house of his mother’s father, saying, Speak, I beg you, in the
ears of all the men of Shechem, Whether it is better for you, that all the sons of Jerubbaal, who
are seventy persons, should reign over you, or that only one should reign over you? Remember
also that I am your bone and your flesh. And his mother’s brothers spoke of him in the ears of all
the men of Shechem all these words; and their hearts inclined to follow Abimelech; for they said,
He is our brother. And they gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-Berith,
with which Abimelech hired vain and reckless persons, who followed him. And he went to his
father’s house at Ophrah, and slew his brothers the sons of Jerubbaal, seventy persons, upon one
stone; however Jotham the youngest son of Jerubbaal was left, for he hid himself. And all the
men of Shechem gathered together, and all the house of Millo, and went, and made Abimelech
king, by the plain of the pillar that was in Shechem. Judges 9:1-6
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And when they told it to Jotham, he went and stood in the top of Mount Gerizim, and lifted up
his voice, and cried, and said to them, Listen to me, you men of Shechem, that G-d may listen to
you. The trees went forth on a time to anoint a king over them; and they said to the olive tree,
Reign over us. But the olive tree said to them, Should I leave my fatness, by which they honor
G-d and man, and go to sway over the trees? And the trees said to the fig tree, Come, and reign
over us. But the fig tree said to them, Should I forsake my sweetness, and my good fruit, and go
to sway over the trees? Then said the trees to the vine, Come, and reign over us. And the vine
said to them, Should I leave my wine, which cheers G-d and man, and go to sway over the trees?
Then said all the trees to the bramble, Come, and reign over us. And the bramble said to the
trees, If in truth you anoint me king over you, then come and put your trust in my shadow; and if
not, let fire come out of the bramble, and devour the cedars of Lebanon. Now therefore, if you
have done truly and sincerely, in that you have made Abimelech king, and if you have dealt well
with Jerubbaal and his house, and have done to him according to the deserving of his hands; For
my father fought for you, and risked his life, and saved you from the hand of Midian; And you
have risen up against my father’s house this day, and have slain his sons, seventy persons, upon
one stone, and have made Abimelech, the son of his maidservant, king over the men of Shechem,
because he is your brother; If you then have dealt truly and sincerely with Jerubbaal and with his
house this day, then rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in you; But if not, let fire
come out from Abimelech, and devour the men of Shechem, and the house of Millo; and let fire
come out from the men of Shechem, and from the house of Millo, and devour Abimelech. And
Jotham ran away, and fled, and went to Beer, and lived there, for fear of Abimelech his brother.
Judges 9:7-21
C.
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When Abimelech had reigned three years over Israel, Then G-d sent an evil spirit between
Abimelech and the men of Shechem; and the men of Shechem dealt treacherously with
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Abimelech; That the cruelty done to the seventy sons of Jerubbaal might come, and their blood
be upon Abimelech their brother, who slew them; and upon the men of Shechem, who aided him
in the killing of his brothers. Judges 9:22-24
D.
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¦ mg̈l¦§ p K¤lni
¤ a£̀
¦ e© :mEM©Ie© dc¤ V̈©A xW£̀
¤ lM̈ l©r EhWR̈
§ miW`
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And it came to pass on the next day, that the people went out to the field; and they told
Abimelech. And he took the people, and divided them into three companies, and waited in the
field, and looked, and, behold, the people came out of the city; and he rose up against them, and
struck them. And Abimelech, and the company who was with him, rushed forward, and stood in
the entrance of the gate of the city; and the two other companies ran upon all the people who
were in the fields, and slew them. And Abimelech fought against the city all that day; and he
took the city, and slew the people who were in there, and beat down the city, and sowed it with
salt. And when all the men of the tower of Shechem heard that, they entered into the fortress of
the house of the god El-Berith. And it was told Abimelech, that all the men of the tower of
Shechem were gathered together. And Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the
people who were with him; and Abimelech took an ax in his hand, and cut down a bough from
the trees, and took it, and laid it on his shoulder, and said to the people who were with him, What
you have seen me do, make haste, and do as I have done. And all the people likewise cut down
every man his bough, and followed Abimelech, and put them to the fortress, and set the fortress
on fire upon them; so that all the men of the tower of Shechem died also, about a thousand men
and women. Then went Abimelech to Thebez, and encamped against Thebez, and took it. But
there was a strong tower in the city, and there fled all the men and women, and all those of the
city, and shut themselves in, and went up to the top of the tower. And Abimelech came to the
tower, and fought against it, and approached right up to the door of the tower to burn it with fire.
And a certain woman threw an upper millstone upon Abimelech’s head, and crushed his skull.
Then he called hastily to the young man his armor bearer, and said to him, Draw your sword, and
slay me, that men should not say of me, A woman slew him. And his young man thrust him
through, and he died. And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they departed
every man to his place. Thus G-d requited the wickedness of Abimelech, which he did to his
father, in slaying his seventy brothers; And all the evil of the men of Shechem G-d requited upon
their heads; and upon them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal. Judges 9:42-57

